
Ovcrenskommelse mellan Konun~ari
kel S,'erige och Republiken Turkiel om 
iimsesldigt framjande och skydd a" in
vesteringar 

Konungarik.cl Svcrige och Rcpublikcn Tur
kiel, nedan kallade de avtalsslulande partema, 

som onskar mrstarka del ckonomiska samar
belc:t till bi\da Hindcma.'i omscsidiga fordcl ocll 
uppranh;tllu skiilig oeli ratlvis beluUldling H\' 

inves[cringar rjorda av den enll avtalsslutande 
panerls invcsterarc inom den andra avralsslu
laude partens tcrruorium, 

SOIll erkiimzer alt framjande och skydd av so\
dana investeringar gynnar ulvidgningcn av de 
ckonomiska forhjndl~lsema m~lIan de Mda av
ralsslul."mde partcma och stimulerar invesle
ringslllltialiv. 

har knmmit ,}reTe'nor; lJIII fijljandl~: 

Arlikcl I 
De./mitioller 

Vid lillampningen av denna dvercnskoIll
melse 

(I) skall ullryekcl "investering" omfatla alia 
slags lillgt:i.ngar, under ftln.lIsaHning all invesle
ringen har gjons i !..'nlighcl med vardlandcts la
gar Odl Wldra fOrt'atwingar och oa\'selt om in
vCSlcringen gjolt~ fOre el!er cf(cr ikrafuradan
del av dcnna Qvcrenskommclse. och i synner
hel. men ime ulc:slumndc. 

3) los och fasl cgendom saml varje annan 
sakrat( sfisom intedningtlr, plIntriiUcr, s[,k~rhe
tcr, nylljanderalter ocll liknand("; ~jtl!ghcler; 

b) andelar eller varje annan fonn av de lagan
de i bolag; 

cl ratlSansprAk pA pengar eller annan preSla
lion av ekonomii;kt vude; 

d) uppho\'sr~lt, indusu'icll agandcralt. patem. 
varumarken, finnanamn. tckniska processer. 
know-how saml goodwill; 

e) fOreiagskonccssio:lcr tilldeladc genom Jag 
eller enligt avtal, hari inbe,gripel koncessioncr 
an utforska, ocurocla, :..uvirlllll cller c.~ploalcra 
nalurlillgangar; och 

f) invesleringsvaror som enligt clllca~jnga\i-

Agreement between Ihe Kingdom or 
Sweden and Ihe Republic or Tllrke,V on 
the Reciprocal Promotion and Protec
tion of Investments 

The Kingdom of Sweden iHld the Republic 
of Turkey, hereinafter referred to as the Con
tracting Panics, 

DESIRI)lG to intensify economic co-opera
[ion to the mutual benefil of both countries and 
10 maintain fair and CXJuitablc treatment of in
V\!slments by inveslOrs of one Contracling Par
Iy in Ilw territory of [he other ConlruL,ting Par
Iy, 

RECOGNlZIf>:G Ihal Iile promolioll and 
prole.clion of such i[lv~slmcnls favour Ihc ex
pansion of the cL'onomie relalions between (he 
IwO Contracling Panies and slimulau: invest
ment initiatives. 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Anick I 
Defmiliom; 

For the purpose::; of this Agreement: 

(I) Thc tenn "investment" shall compri!>:c 
every kind of as,;,;el, provided that the inve!\t
mcnt has been made in accordallce v,'ilh the 
laws and rcgulations of the hosl country, and ir
respective of whClher thc invc,::stment was made 
before or (tftcr the entry into forc(", of thi.~ 

Agret:ment, and more panieularly, though not 
exclusively, 

(a) movable ano Immovable properly as well 
as any other propcny righls, such as mortgagt':, 
lien, plc:dg~, usufruct and simdur rights; 

(h) share.., or any other fOlln of panicipalion 
In companies; 

(c) title 10 moncy or allY perfonnnnce having 
an economic value; 

(d) copyrights, inou,!rial properly rights, pa
LCnl, trade marh, trade names, technical pro
ccsses, know-how and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law or 
under COnlroct, including-concessions (0 search 
for. cultivate, eXlract or exploit nalural resour
ces' ami 

(0 inve"lmcnl goods Ihal under a leasins 



tal i forhlllal1d~ till ~n investering som fa1J~r 
under dcnna uverenskummelsc sHills till ~n lea
sing tag ares forfogande inom en avta)sslUlandc 
parts territorium i bvercnssltirnmelsc med de~s 
lagar och andra fbrfanningar 

(2) skall uuryckel "investerare" avse 
a) fysiska personer som ar medborgare j en 

aVlalssJulande pan enJigl dess lagar och 

b) juridiska personer med sate ilium endera 
avta!sslutande partens Icrriturium cller i cll 
tredje land i vilka inveslcrare fn\n d~n andra 
avtalsslutande parten innehar ell overvagande 
intressc; 

(3) skall ull.-yckel "avkaSining" avse de be
lopp som en inveslering avkaswr, och i synner
het, men inle uteslUlancle mnefatta realisalions~ 
vinsler, vinstmedel. rantor, utdctningar, royal
lies, licem;avgifter och andra avgifter; 

(4) skall ""ryckel "som ags cller konlrolle
ras" avse direkl eller indireklligande eller ~on
troll. hari inbegripet agande eller konlroU Wn1 

ulovas gcnom dOHerbolag dler liliakr. 

Anikel2 
FranrjaJlde m.-h sl·.wld ill' ;fJ\'t-Slu;tJga,' 

(I) Vardera aVlalsslulandc parten skall vid 
varje tinfailc tillfOr.iltkra investerillg.tI av den 
andra avtal~, .. \lulande prutens investerare en skii
Jig och rollvis behandling och skall .j hindra 
deras fbrvaltning. underhlll, utnynjande. he
sittning elter fDrfogande dar/)ver genom uskali~ 
g. Algiirder. 

(2) Varder. aVlllsslulande panen skall, n.ro 
bcaktande av sin allmlinna polilik vad betrliffar 
utl:indska invesleringar. framja investcringar 
p~ sin territoriulll av dcn andra avtalsslutande 
pJ,n.:ns invcslerare. 

(3) Varde,a avl.lsslulande parten skalilill:lla 
investeringar av den andra avtalsslutande par
tens investerare i enlighet med sin lagslifming. 

(4) Denna overenskommehe "all var. Ii 11-
liimphg pa investeringar, ,'iOfl) ags ell~r kontrol· 
Icras av dt:n ena avml,c,slulandc pancns inveslc
rare pi\ den andra avtalsslutande panens lerri~ 
InriuH1. och scm gjons l enli.~e[ med gilJlande 
I:.gar och alldra forfanningar i den scnare av
talsslutande panen vid invcslerillgstillfallel. 

agreement. in relafion to an investm~nI under 
Ihis Agreement arc placed al Ihe disposal of a 
teascc in the territory of one Contracting Pany 
in confomlity with its laws and regulation ... , 

(2) The lerm "invo<lor" shall mean 
(a) any nalural person who is a nalional of a 

CurllracliJ\g Pany in accordance with ils laws; 
and 

(1)) any legal person h.ving it, seal in Ihe ler
rilory of cilh~r Concracting Party. or in a third 
country with a predominant interest of an in· 
vestor of the other Comracting Pany. 

(3) The lerm "relurns" shall mean Ihe 
amounls yielded by (u) investment induding in 
par1icular. (hough not exclusively. capilal 
gains. profits, interests. dividends, royalties. Ii· 
cencc fees and other fees. 

(4) The lenn "owned or conlrolled" . hall 
mean ownerShip of comrol thaI is dirocl or in
dIrect. including ownership or control exerci· 
sed Ihruugh subsidiarie~ or affiliates. wherever 
looal<d_ 

Anicle 2 
Promolioll am/ PI'OIfuion of !m'estmems 

(I) Each Cunlracling Party skoll aI all limes 
ensure fair and cquitaNe treatment of the in
vcstmenls by inwstors of the Ofher Cuntracting 
Pany and skall not impair the management. 
m~inlcnilnce. use. enjoyment or dispu~allherc
of by unreasonablc measures, 

(2) Each Conlr.cung Pany ,hall , .,ubjeel lu 
its gen~ral policy in the field of foreign invcst
ment. promote in its territory investments by 
investors of the other Contracting Pany. 

(3) Each Conlracling Pany shall admil in
vestments by inveslors or the othcr Contracting 
Party in accordance with its legislation. 

(4) This Agree",enl shall apply 10 invesl
ments owned or controlled by investors of one 
Contracting Pany in the territory of the other 
Contracting Pany which are establishcd in ac
cord.mce with thc laws and regulations in forcc 
in the territory of the taner Contracting Pany at 
lh~ time Ih~ invesuncnt was made, 



En inveslerare fran en av de aVla\Sslu(~t(I(Jc 
parterna mcd sale i etl lredje land i&r inle p{\

kalla skydd cnligl denn3 6vercnskolnmelse om 
del fo-religger en Dverenskommelsc om skydd 
och irlimjande av lnvesleringar mclJan del Ired
je landcl och den aVlalsslurande part dar invcs
teringen gjorts. 

Om en (jverenskommelse om skydd och 
framjande av invesleringar ime finns mellan 
del Ircdjc lande. dar investcraren har sill sate 
och den berarda avtalsslutande parten. skall 
d~nna ov~ren~kommelse till"mpas. 

(.1) Invesleringar ~orn gjons i cnlighct med 
cn avl31sshllande part~ lagar och andra fOrfatt
ningar pA dess lerritoriulTI :,kall ~Inju[a fullsliin
dig I skydd cnligl denna oven:nskommelse. 

(6) Med f6rbehall ftir lagar och and,. mrfall
ningar angAende mHinningars inresa och uppe
hall skalJ pcrsoner som arhclar fOr den ena aI,'
lalsslutande partens investerare samt med· 
lemmar av deras hush~1l tillAtas inresa till, vis
las pA och lamna den andra avtalsslutande par
l~ns Icrriwrium i syne art ulfOra verksamhet 
med anknyming till invesleringar pA den scnare 
Ilvlalsslulande partens lerrilorium. 

Artikel3 

Belumdli"8 av rllvl'sieringar 

(I) Vardera avtalsslulanoe parten skall ge in
ve.'\teringar pA dess territorJum av den andra av
tah;slulande partens inve~terart: en inle mindre 
fOnnAnlig hehandJing an dcn som medges in
vesteringar av inveslerare Idn lredje sial. 

(2) Bestammelsema i denna <1rtikel skall va
m utan verkan l fomlliande liII varje best:knde 
eller framtida IUliunlon, gemensam marknad. 
frihandelsornrade eller liknande imemationellt 
avt31 i vilket cndera av de aVlalsslutande par
tema ar eHer kan komma all bli pan. 

(3) BesHimmelsema i pUllkt (I) i denna arti
kcl skall inte tolkas s~. all de Aliigger dell ena 
avtalsslutande parten all till den andra avtall,;~ 
slulande partens investerare utstriicka fordelar
na av behandling. IOn",!n eller privilegium 
som ruljer av en intemalionell6vcrenskomrneI~ 
se eller uppgorelse scm helt tlltr huvudsakli
gen gtiller beskaUning. 

An investor of one of me Contracting Parties 
having ils seal in a Ihird counlry. shall not in
voke proleclion under this Agrecmcnl if thcre 
is :.Ill investmcnI protection and promotion 
agreement concluded between the third coUntry 
and the Contl11cting Part)' where the invcstmem 
is made. 

In the absence of an investment protection 
and promotion agrcemenl between Ihe third 
country wher~! the investor hfls its seal and Ihc 
Conlracting Party concerned. thc presem 
Agreement shall apply. 

(5) The invcstmems made in accordance 
with the laws and regulations of the COnlrac
ling Party in whose. territory !hey arc undcrta
ken. enjoy the full protection of this Agree
ment. 

(6) Subject to the laws and regulations rela
ting 10 the entry and sojourn of aliens, indivi
dual~ working for an invcstor of one Contrac
ling Pany. as well as members of their house
hold, shall be pcnnilLcd 10 entcr imo, remain on 
and leave the territory of thc other COnlracting 
Party for the purpose' of carrying out activities 
associated with investmenlS in the territory of 
the lalter Contracling Par1y. 

Article 3 

Treatment of luves,menlJ 

(I) Each Contracting Party shall apply to in
vestmcnts in its tcrritory hy investors of the 
other Contracting Party, a treatment which is 
no less favourable than that accorded to invesl
ments by invcslOrs of third Slates. 

(2) The provisions of this Article shall have 
no efiecl in relation 10 any existing or future 
CUsloms union. common market. free lrade area 
or similar international a!:;reem~m to which 
either of the Contracting Panies is or may be
come a pany_ 

(3) The provisions of paragraph (I) of this 
Article shall nOl be construcd so as lO oblige 
one Contracting Party 10 ex.tend to investors of 
the other Contracting Party the benefit of any 
treatment, preference or privilegc resulting 
from any intemational agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to ta. ... ation. 



Artikel4 
ExpropriatimJ och ersaflning 

(I) lngender. aVlalsslulande parten skall 
vidla m'igra expropriarions- eller nationalise
rings!rgarder cIler andrd ~tgardcr av samma 
nalUr eller verkall mol invesleringar och dcras 
avkastning. som lillhor den andra aVlalsslulan
de partcns inveslerlre eller pi annat salt berovi.i 
dem deras irlVcsteringar genom direkta eller in
dieckla ~Iglirder. ,avid a inte mljande villkor ar 
uppfyllda. 

a) atg~rdcrnu vidl3S i allman! intresse och i 
enlighel med vederborligl riillsligl rorfaronde; 

b) algardcma ar ickc diskrimincrande: och 
c) I1lrfarandel ~1f6ljs av dlgarder fOr bellll

ning av prompl. adckv31 och dTcktiv crsall
ning, som skall'llolsv3m den expropricradc in
veslcringens skaliga marknadsviirde vid lid
punk len naT expropricnngsfbrfarandcl vidlogs 
cHer blev klint. och skall frill kunna overfaras 
utan dr~jsm!1 i en konvertibel valula i cnlighel 
mcd nonnala Iransaklionsmrfaranden till an
tingen den l,iV ccmralbankcn 1ilHImpade vax
lingskursen eJler den marknadskurs som gl::illcr 
den dag dll Qverforinge:n utRirs, om dcnna liT 
f6rm~nligare. 

(2) Endera aVlabslulandc pancns in"·cslera· 
re, vars invcsleringar ph den andra avtalsslu
tande partens lerrilOrium lidcr skada till ftiJjd 
av krig clle:r annan vapnad konflikl. uppror. na· 
lion<lll nooliige eller liknande hUnddser skall i 
fr:iga om restitution, gotlgbrelse. c~a[tnjng el
ler annan uppgorelsc medges en behandling 
som imc aT milldrc rorm~l1lig an dCIl som rncd
ges invesrerare fr~ en Ircdje sIal. Ulhetalning
ar i anlcdning hiiTlV skall rrill kunna 6verf6ras 
ulan osktlligt drojsmill. 

AnikelS 

OverjoriJl8ar 
(I) Vardera aVlalsslulande panen skalililidla 

Ulan drojsrnjl och enligt noomlla fijrfarandcn 
vid affiiISl1ansaJclionerovcrforing i en friu kon
venibcl val uta av 

a) avkasming rrAn invesleringar gjordu av 
den andm avtalsslutandc panens inveslerare; 

b) ~terhelalning av Inn i samband med cn in
vestering; 

Article 4 
Expropriation and Compensation 

(I) Neilher Conlracling Parly shall lake any 
measures of exproprialion or nationalization or 
any other measure having the same nature or 
the samc eOccl againsl investments and rcturns 
ht'longing to inveslOrs of the Other Contracting 
Party or olherwisc depriving Ihem. direct1y or 
indire!;tly, of their investments, unless the fol
lowing conditions are complied with: 

(a) the measures arc taken in the public in
terest and under due process of law; 

(b) the measures are not discriminatory: and 
(c) the measures arc accompanied by provi

sion!' for the payment of prompt. adC{)lIale and 
effective compensation, which shall be equiva
lent to the fair market value of thc cxpropialed 
invesimcni at the time the expropriatory action 
was taken or became known. and shall be free
ly transferable without delay \HIder nonnal 
lran.~al.:tion procedures in a eonveniblc curren
cy, at the Centnll Rank exchange rate or market 
exchange rate prevailing on the oay the transfcr 
is made, whichever is more favounlble. 

(2) InvcslOrs of eilber Contracting Par1y who 
suffer losses of their investments in the territo
ry of the other Comr3cting Party due to war or 
other anned conflict. insnrrection, a state of na
tional emergency or similar events shall be ac
corded, with respect 10 reslillition, indemnifica
lion, l.:ompensation or other settlement, a treat
ment which is no less favourable rlmn that ac
corded to investors of any third Slate. Resul
ling paymenls shaH be freely Iransferahle wilh
out undue delay. 

Article S 
Transfers 

I) Each Contracling Parly shall allow wI!
hout delay, in accordance with the normal com
mereialtransaction procedures. the lransfer in a 
freely conveniblc currency of: 

(a) the n:tums from any inveslment by an in
vestor of the other Contrat:ting Pany: 

(b) repayment of loans in connection with an 
investment; 



0) heh~lIningen .,' en [01.1 eller paniell lik
vidal ion clh:r f6n~aljl1ing 3V en invcstering sorn 
gjons av en invcslcrarc fran dell andra a\'lals
shllande panen: <>eh 

(j ) ncltuinkomslt!f uppbuma a .... ~r:-.oner ~om 
ilue aT (jess I!gna medhorgarc och so"' har liIl
sland all arbela i samband mcd en investcring 
pa dess Icrriloriunl. 

(2) De avtal sslutande p.ncma fOrbinder sig 
all ~dgc o't'crforingilf, som avses i punkl (I) i 
dcnna anikcl. en rehandling som iOlc af mill
<Ire fomlanlig an den som medges oveno:ingar 
sam harror frJn invcslcringar som gjons av in
veslerare frAn en credjc Slat. 

(J) Varje o\'crforing sam avses i dcnna over
cnskommelsc skall ske cnligt gallande mark
nadskufs pA dagen ror ijvcrfUringcn. mcd un
damag for best~mme"cma i anikcl4 (t) 0). 

Artikel6 

S"bro>:mion 
Om en aVTal:>slutande part eller ell av dess 

ulsedda organ gOT en belalning till n~gon av 5i
na in ... ·eslerare i cnlighel med en ganmli .';;om gi
V;IS betrMfande en inveslcrillg p~ den andra 3V

talsslutandc partens lerritoriuIn. skat! den 
!'istnamnda avtabslutande parten erkanna over
Idlclsell av varje r~lIighet eller ratlsam:prM:. liIl
kommandc cn s~dan investcrare tin d~n fdrst
namnda aVlalsslutande pancn eller dess 
ulscdda organs ovenagandc av varje sfidan rat
tighet eller sactlll\t r'Jtts.nspr~k. 

Dcn avtalsslulande pan eller Llcss 1IisedLla 
organ som gor bclulningen skall ink vara be
rtlltigad an ulova nAgra andra raltigheler an de 
sam inveslerarcn skulle ha varil berattigad all 
uto\,a. 

Artikel 7 
u),o:ande a\' tvista mellan de awaissiu!ande 
parlerna 

(I) r";SICT mellan de avtalssluHmdc panema 
om lolkningcn eller rilHimpningen av denna 
6vcren .. kornmelse skall am mojligt lfu3s ge
nom f6rhaJldlingar mdlan de hada avtalssJu
tande p3r1Cmas regeringar. 

(2) Om Ivis(en inle kan 16sas p1 detta sail in-

(t.:) Ihe proceeds from a 10lal or partialliqui~ 
dalion or sale of any investment by an invC!stor 
of the other Comracling Pany; and 

(d) Iht: net earnings of individuals, not bt!ing 
ils national who arc lIJlowed !O work 111 t.:OIl
n~clion wilh an inve~IJllent on its tenilory 

(2) The Conlracling Parlies underlakt~ 10 ac
t.:ord to transfers referred 10 in paragraph ( I) of 
this Article a treatment no less fa\'oumblc than 
thai accorded 10 transfers originating from in
\'eSllneOls made hy investors of any IhinJ Slate, 

(3) An)' rransfcr r~ferred 10 in Ihis Agree 
men!. shall be effected at the markel exchange 
rit lc prevlliling on the day the transfer is made. 
~xcept for [he provisions under Articlo! 4 ()) 
(e). 

Anic1e 6 
Subrogation 

If a Contrae.ing Pany or one of its designa
ted ageocies makes a paymenl 10 any of ils in
vestors under i'I guarantee it has gmn1~LI in re
spect of an im'eslmenl in [he h!rrilory of lhe 
other Contracting Party. the Jailer Cunlracling 
Pa.rty shall recognize the Ir.msfer of any right 
Or title of such an in'Oestor 10 the fumIer Con
Iracling Pany or its oesi gnated agency and the 
SUbrogation of the.! former Contracting Party or 
its designated agency (0 any ~uch riphl or litle. 

The Conlracling Party or ils designalcd 
agency making the payment shall not b<: entit
led to exercise any rights other than the rights 
which the invcslOr would have b....~n entitleo 10 

exercise. 

Anide 7 
Sealernl.'''' of /JiSpllfl'S hetweellthi! Controc
I;ng Parties 

(I) Dispute< hetwcen the Contracting Par1ie5 
concerning the interpretalion or applicaciooA!P 
this Agreement shall, if possible, be settled~ 
negotiations bcrwecn the Governments of 
two Conlracling Panics. • 

(2) If the dispute cannot .nu, be ,cttlerl...,1h 



om ,., mlnadcr fn\.n den dag dA oldan. fOr
hanulingar bcgardes av cudcra avtalsslutande 
panen. skall den pA ""gil ran av endera panen 
hiinskjutas till skilJedomslol. 

(3) Eo sAdan skiljedomstol skull upprilttas 
fdr varje enskill fall genom alt vardera aVlal<:.
slulande. panen ulser en ledamol, och U!!s.sa IVl 
ledallluicr skall sedan coas om t!n Jlledborgare i 
en Iredje stal scm deras ordforande. som skall 
lill'jalta~ av de bada avtalsslutandc pancPlas ft
gt:ringar. Ledamolema skalilltses inom IV& ml
nadcr och ordr<lranden inom fyra minader frln 
den dag. d! endera panen mcddelat den andra 
avtalss(ul,lIIde pl'Inen om sin onskan an h~n
skju, .. tvistcn lin en skiljedomstol. 

(4) Om de tidsfri.ter som allges i punkt (3) i 
denoa artikel cj hat iakllagils, kan endt!ca 31{
talsslulandl! parten, i avsaknari av anllao lill· 
lamplig ()verenskommelse. JnJncx1a prl;!si/Jcn
len i lntcmationella domSlolen all gotu de 
nOdvandiga umamningarna. 

(5) Om prcsidemt!n j Inlemalionell" oomslO
len ~r f6rhindrad all fullgor. den uppgift <om 
avses i punk! (4) i denna artikel eller iir med
borgarc i cndera a'.'lalsslulandc parten, skaJI vi
ceprcsidemen arunod')s all gora de nOdv~ndiga 
ulniirnningama. Om vicepresidemen ar forhin
orad all fu!lgora niimnda uppgift eller iir med
oorgare i nlgondt!ra OJvlalsslutande parten. skall 
den lillljrulsiemn iilusle lcdamoten av Imerna
Ilonella domslolcn, som ej har fOrfali eller lir 
medborgarc i endcra aVlalsslutande panen an
modas g6ra de nOdv3ndiga ulnamningama. 

(6) Skiljedomstolen skal! fatta sill avgorande 
genom majoriteisbeslul. vilkel skall vara slut
gihigt och bindande ror de avta(sslutandc par
tema. Varder'l avtalsslulande pac1en skaU bar') 
koslnaden fOr den Icdamol som dcnna pan har 
utselt och tOr sin reprcsenlation i skiljefOrfa
randet; kostnaden fOr ordfbranden och de aler
stlendc kostnadcrna skall baras i lika uelar av 
de avtalsslutande pancma. Skiljedomslolen 
kan cmcller1id i silt beslul fOrordna att t!n SlOr
tc andd av kostnadcrna skall haras av en av de 
avtalsslutande panerTla. I aUa andra avscenden 
skall skiljedomSlolens (Orfarande f"lStallas av 
dOlTlstolt::n sjtilv. 

in six months, following the date on which 
such negotiations were requcsled by either 
Contracting Party. it shall. aC the requc~t of 
either Contracting Pany. be subrniued to <In ar
bitral tribunal. 

0) Such an arbitral tribunal shall be establis
hed ill each individual case. each Conlracllng 
Pany appointing one member. and lhese Iwo 
members shill) then agree upon a nalion'l1 of a 
third State as their Chairman to be avpOlntcd 
by Ihe Governments of the two Conlracting 
Panics. the member< shall be appointed within 
two months. and the Chainnan within four 
monlh .... from the cJate either Conrracting Party 
ha.. .. advised the other Contraclin@ Pany of iLs 
wish 10 submit the di~putc to an arbitrallribu
na!. 

(4) If the time Ii miLs referred to in paragraph 
(3) of this Anicle have not heen complied wilh, 
either Conrracling Party may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the Pre
sident of the International Coun of Justice 10 

make the necessary appoinlmenls. 
(5) If the President of the InternatIOnal Coun 

of Justice is prevcmed fcom discharging the 
function provided for in Paragraph (4) of the 
Article or is a national of dthcr Contracting 
Puny. the Vice-President shall be invited to ma
ke the ncccssary appointnlents.lfthe Vice-Pre
~idenl is prevented from discharging the said 
function or is a national of either Contracting 
Party. the most senior member of the Court not 
being incapacitated or a national of either Con
tr~cting Pany shall "" invited to make the ne
Cfssary appoinlmenlS. 

(6) The arbiLraltribunal shall reach its deci 
sion by a majority of votes_ the decision being 
final and binding on the Contracting Partit!S, 
Each Contracting Pany shall bear the cost of 
the memher appointed by that Pan, as ..... ell as 
the costs [or its representation in lhe arbitral 
proceedings; the co.'( of the Chainnan as well 
as any other CO<1S shall be home in equal pans 
by Ihe two Contracting Panies. Tlte arbilral tri
bunal may, however. in ilS decision direct thai a 
higher proponions of cosls ' hall be honte by 
onc of the Contracting Panies. In all other re
SPl'('ts. the procedure of the arhitral lrihunal 
shall be determined by the tribunal itself. 



Anikel8 

Losande m' ()lister melfa" en awa/ss/uumde 
pari och tn inveslerare f,dn den andra ovtal,')
slutande parlen 

(I) Vid Ivisl mellan en aVI.lsslulamle pan 
och en inveslcrn:-c fran den andra a."lalsslulan· 
de parten om cn invcstering av den sislnanmda 
pit den fUrras lerritorium skall de I\'israndr: par~ 
lema inlcdningsvis stika 165a Ivislen genom 
samrAd och forhandlingar i gOOo. 

Om (vislen intc kan :wgura3 genom de 
namnda forfru-anden. skall den berorde invesle
raren ha rillt att hi-inskjuta den rill Intemationcl
la cenlralurganel fOr bilaggande av investe
fingstvislcr ror avgorande genom skiljedom 
cllligt \Vashinglonkonycntroncn den 18 mars 
1965 om bilaggande av invcsleringslvisler mel
Ian stat och medborgare i annan stat nar sum 
heist sex manader efler den dag da Ivislen upp
stOO, f6rutsau al1.., om den berorda investeraren 
hanskju(it tvisten lill domslOl i den avtalsslu
rande pan sam lir pan i Ivislen. ell slulglitigl 
domslut inte avkunnals inom cll Ar. 

Varderd aVla]sslulandc parten ,amlycker lill 
au sadana tvister hanskjuLc; till Intcnlalionella 
cemmlorganel fOr bilaggandc <IV illvesterings
tvistt:.f fOr avgurande genom sklljedom eller 
fOrlikning. 

(2) Vid liliampningen av denna anikel skali 
varje juridisk person som hildats i enllghet med. 
en avtalsslutande pans lagstiftning och i vilkcn. 
innan en tvist uppkommcr. majoriteten av akti
ema ags av den andra avtalsslutande partcns in
vesterare. bchandlas som den andra avtalsslu
tande panens invcstcr.ue i Qvcrenssltimmelsc 
med anikel 2S(2)b) i nilmnd. Washinglonkon
vention. 

(3) Bestamme!sema i denna artikcl skall inte 
galla en (vist belraffande en invcslering. ~om 
uppslod eller ell rallsan'prAk betrMfandc en in
vestering. som regkrats. fOrc denna ()\'crens
kommelscs ikrafllfJdande. 

Ar1icle 8 

Settlement of DispUI{'S b('r",~en a COfllracl;I'g 
Party and ml (nve.rtor of the other Contracting 
Party 

(i) In lhe event of a dispute between a Con
tratcing Pany ami art inveslor of the other Con
tracting Pany. concen1ing an investment by the 
latler in Ihe tcrrilory of the former. Ihe panics 
10 Ihe dispule shall inilially seck to resolve Ihe 
dispute by consultations or negOliations in 
good failh. 

]f the dispute cannot be resolved through the 
foregoing procedures the inve~tor concerned 
shan have the right to submit il to the Imcma
lional Centre for Ihe Seulement of InveSiment 
Disputes for settlement by arbirmtiun under the 
Washington Convention of]8 March 1965 un 
the SeHiemcnl of Investment Disputes between 
States and Nationals of Other Slales at any time 
after 5i;.;: months from the date upon which the 
dispute arose, provided that, if the investor 
concerned has bruught the dispute before the 
courts of justice of the Contracting P~lrty that is 
a party to the dispute, a final aW1:trd has not 
been rendered within one year. 

Each Cuntracting Par1y consents 10 the sub
mission of such disputes to the International 
Centre fOf the Set1iement of Investment Dispu
tes for seltlemenl by arbitration or conciHalioo. 

(2) For Ihe purposes of Ihis Anide. any legal 
person which is constituted in al.'Cordance wilh 
the legislatiun of one Contracting Party and in 
which before a dispute arises tbe majority of 
sharc..~ arc owned by invcstor~ of Ihe other Con
tracting Party shall be treatr..d. in accordance 
wilh Article 25(2) (b) of Ihe said Washington 
Convention. as an invc. .. tor of the other Con
tracting Party. 

(.1) The provisions of Ihis Ar1icle shall not 
apply to any dispute conceming an investment 
which arosc, or any e!aim {;oncerning an in
vestment which was sdtlt'AI. before the entrY 
info force of this Agreement. 



Anikel9 
1i/lampninj[ av nation ell oelJ inlernariollel! 

ditt 
Ingcnling i denna ovcrenskornrnl!lse skall 

p~\lerka de ratlighctcr och WrrnAncr. sam en in
vcsterare fran den ella avtalsslutande pancn A,
njllier enligt nalionell eller internationdl Tall pa. 
den andra a\ltals~lulande partens temlorium. 

Anikel lO 
Ikr.jttrMande. varaktighet o('h upp>'agn;/lg 

(I) De avtalsslutande panerna skall under
ralla varandra ntiT deras konslilulioncHa kmv 
fOr ovcrcnskommelsens ikrafttradandl! haT uPP
fyllts. bveren~kommdsen triider i kraft lrcltio 
dagar efter dagen fOr rnottagandl!l av den slsla 
underrauelsen. 

(2) Denna ovcrt::nskommelse haT ing~tls fOr 
en tid av femlon i\r. S:\vida inte den sags upp 
s.k.riftligen millsl sex rn~nader fore utgAngcn av 
denna tidspcriod. f6rlangs ovcrcnskommelscns 
giltighet under en obegransad tidsperiod. I det
ta fall kan endera aVlalsslUiande panen ~aga 
upp overenskommel<en genom all Himna 
sk.riflligl meddl!lande minsl sex mtlnadcr i fOr
vag. 

(3) I fr~ga om investenngar som gjorh fore 
den dag. dA oven::nskommdsen upphor till gal
la, skall bestrunme1s!:'ma j arliklama I lill,! fOr
oli i krafl under yllerligarc en lid av fcmton <"tr 
fdn namnda dag. 

Uppriiltad i Stockholm. den II april 1997 1 

IVj, exemplar p~ s\'en~k3. lurkiska och engel
ska, vilka tre texter har lika giltighet. Vid skilj
akligheler md!an lexlema skall den engel."ka 
teXlen aga fOT<::tr.ide. 

For Konungariket Sverigcs regering 

jan £/ia55oll 

For Rcpublikell Turkicts rcgcring 

Anide 9 
Applicariorl olNa/ional and Inrerna/ion(J1 Law 

Nothing in this Agreement shall prejudice 
any rights or bcn~llls undcr nation<l1 or intcrna· 
tional law accruing to an inveslor of one Con
tracting Party on the territory of the other Con
Iracling Pany. 

Anicle 10 
Emry into Fora', Durafion and Termination 

(I) The Contracting Panics shall nOlify each 
oth~r wh~1I the conslilUtional r~ulrements for 
the ~nlry into force of this Agreement htlve 
been fulfilled. The Agret::ment shaH enter into 
force Ihiny days ilftt::r the dale of receipt of lht:: 
last notification. 

(2) Tllis Agrel!ment is concluded for a period 
of fift~n years. Unless il i~ denounced in wri
ting at least six months before the expiry ofrnat 
period. the validity of the Agrcemenl is exten
ded for an indclinitc period of time. In that ca
se, either Comracling Party may terminate Ihe 
Agreement by giving al kasl six months ad
vance nOlice in writing. 

(3) In respect of investments made prior to 
the date when the Agrel!lTlenl c~ases 10 be in 
foret::, the provisions of Articles 1 to 9 shall re
muin applicable for a further period of fiftt::cn 
yt::urs from that date. 

Done at Stockholm on II April 1997 in du
plicate in thl! Swedish. Turkish and English 
13nguages. 311lhret:: tex.ls being equally authen
tic. In case of divergencies betvrt::en the tt::xt~. 

the English text shall prevail. 

for the Government of the 
Kingdom of Swcden 

jan Eliassoll 

For the Government of the Republic of Turkey 

Onur (jymen 


